Acts 5:15



 is the conjunction HWSTE, which is used here to introduce a dependent clause expressing actual result and is translated “so that or with the result that” (BDAG, p. 1107).  Then we have the ascensive or intensive use of the conjunction KAI, meaning “even,” followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine plural article and adjective PLATUS, meaning “into the streets” Mt 12:19; Lk 10:10; 13:26; 14:21; Acts 5:15; Rev 11:8; 21:21; 22:2.”
  Then we have the present active infinitive from the verb EKPHERW, which means “to bring out or carry out.”


The present tense is a descriptive present, which describes what was occurring at that time.

The active voice indicates that an unidentified subject produces the action.

The infinitive is an infinitive of result.

This is followed by the accusative subject of the infinitive from the masculine plural article and adjective ASTHENĒS, which means “the sick.”  The subject of this action is not stated but is implied from the context.  We have to go back to verse 12 to find the subject.  The subject is “the people” in the statement “many miracles and wonders were taking place among the people.”  These ‘people’ of the city of Jerusalem are the ones producing the action of carrying out the sick into the streets.  This implied subject also gives us an important grammatical clue: we have a digression from verse 12b through verse 14.  The logical connected thought is as follows: “Now through the hands of the apostles many miracles and wonders were taking place among the people, with the result that [they] even carry out the sick into the streets...”
“with the result that [they] even carry out the sick into the streets,”
 is the explanatory use of the conjunction KAI, meaning “that is.”  Then we have the present active infinitive from the verb TITHEMI, which means “to set, put, or place something on something.”  Here it means to “lay” a person on a cot or stretcher.

The present tense is a descriptive present, which describes what was occurring at that time.


The active voice indicates that an unidentified subject produces the action.


The infinitive is an infinitive of result.

This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place (translated “on”) from the neuter plural noun KLINARION, which means “a bed” (BDAG, p. 549) plus the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive masculine plural from the noun KRABATTOS, which means “mattress, pallet, the poor man’s bed Mk 2:4; 6:55.”
  There is no object “[them],” which must be supplied for the sake of a complete English grammatical thought.
“that is, laying [them] on beds and mattresses,”
 is the conjunction HINA, which is used to introduce a purpose clause and is translated “in order that.”  Then we have a genitive absolute construction, in which a participle in the genitive case (the genitive masculine singular present deponent middle/passive participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come”) functions as a finite verb with the genitive subject of the participle from the masculine singular proper noun PETROS, meaning “Peter.”

The present tense is a descriptive present for what was happening at that time.


The deponent middle/passive voice is active in meaning—Peter producing the action.


The participle is a temporal participle, indicating the time when the action occurs.  It is translated “when Peter came.”

Then we have the crasis (combining) of the two words KAI and EAN into the one word KAN, meaning “if only, at least, just Mk 5:28; 6:56; at least his shadow Acts 5:15; 2 Cor 11:16.”
  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article, used as a possessive pronoun (“his”) and noun SKIA, meaning “shadow” (BDAG, p. 929).  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb EPISKIAZW, which means “to cause a darkened effect by interposing something between a source of light and an object: overshadow, cast a shadow with TIS in the dative: upon someone; that at least his shadow might fall on one of them Acts 5:15.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The active voice indicates that Peter’s shadow might produce the action of falling on them.

The subjunctive mood is used with HINA to indicate the purpose for the people being put out in the streets on beds and mattresses.

This is followed by the dative of place from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “on one.”  Finally, we have the partitive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of them” and referring to the people on the beds and mattresses.
“in order that when Peter came at least his shadow might fall on one of them.”
Acts 5:15 corrected translation
“with the result that [they] even carry out the sick into the streets, that is, laying [them] on beds and mattresses, in order that when Peter came at least his shadow might fall on one of them.”
Explanation:
1.  “with the result that [they] even carry out the sick into the streets”

a.  There are only two possible grammatical connections here:



(1)  This clause is connected to verse 12a as follows: “Now through the hands of the apostles many miracles and wonders were taking place among the people, with the result that [they] even carry out the sick into the streets...”


(2)  This clause is connected to verse 14 as follows: “And even more believers, multitudes of men and women, kept on being added to the Lord, with the result that [they] even carry out the sick into the streets…

b.  The logical connection with verse 12 makes a lot more sense than verse 14.  But this creates a really awkward digression: “Now through the hands of the apostles many miracles and wonders were taking place among the people, (And all [the Christians] kept on being with one accord in Solomon’s portico.  Now none of the others [unbelievers] dared to associate with them [the apostles]; however, the people spoke highly of them.  And even more believers kept on being added to the Lord, multitudes of men and women.) with the result that [they] even carry out the sick into the streets, that is, laying [them] on beds and mattresses, in order that when Peter came at least his shadow might fall on one of them.”  Digressions are common in Paul, and sometimes almost impossible to sort out, but this kind of digression in Luke is really awkward.  It seems as though a verse got accidentally copied in completely the wrong place.  But that raises even greater issues concerning the inspiration of Scripture.

c.  There is no good answer here.  The best we can do is say that this verse logically flows from verse 12a, but is the continuation of verse 14.


d.  The interpretation is far easier than the grammatical explanation.  The people of the city of Jerusalem saw so many miracles performed by Peter and the other apostles that they began carrying the sick out of their homes on their beds and mattresses and placing them in the streets in hopes that when Peter passed by they would be healed.


e.  The unbelievers were trying to make it more convenient for God to heal those in need of help, as if God needed more convenience.


f.  This is obviously pure superstition on the part of these unbelievers.  And before you get a little to self-righteous about not having any superstition, remember that the sin nature thrives on superstition.  There is a little (or lot) of superstition in all of us.  That does not excuse it or make it justifiable; it just indicates that it is there.

2.  “that is, laying [them] on beds and mattresses,”

a.  This clause is an explanatory insertion to make sure that the readers understand what Luke is saying.

b.  The sick people are already on their sick beds and mattresses or cots in their homes.  Their friends and relatives bring them outside the home into the sunlight in case Peter or another apostle should happen to walk by.

c.  The news about the healing of the lame man has spread quickly.  And now the news of many other miraculous healings is spreading as well.


d.  People are trying to their best to take care of their loved ones.  And if a little superstition and magic will help, then they will give it a try.

3.  “in order that when Peter came at least his shadow might fall on one of them.”

a.  The purpose for placing the sick out in the sunlight is now stated.  The friends and loved ones hoped that Peter’s shadow might fall on their loved one and magically heal them.

b.  Note what this verse is not saying: it is not declaring that anyone was healed by Peter’s shadow falling on them.  This was the hope of the unbeliever, but not necessarily the reality of what happened.

c.  A person may have been healed by Peter’s shadow falling on them, but Luke does not declare that this is what happened.


d.  Remember that it was not believers who were doing this, but unbelievers.  These unbelievers needed faith in Christ rather than faith in Peter’s shadow.  The next verse tells us that “all were being healed,” but that is not to imply that they were being healed by Peter’s shadow.


e.  People were being healed both physically and spiritually, which was a tremendous blow against Satan in the angelic conflict.  He had the ability to inflict disease and deformity, but could not stop the power of God to heal and give eternal life.
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